ДОГОВІРДоговор аренды коттеджа на новогодний периодДОГОВІР
оренди котеджу
«__»___________2014р. 							г. Екатеринбург с. Мигово
« 
[bookmark: _GoBack]» ___________________ 20____г. Общество с ограниченной ответственностью «Вега», в лице директора Боярских А.Г. Фізична особа-підприємець, що має статус платника єдиного на умовах, передбачених р.14 ПК України від 02.12.2010р.№2755-VI (зі змінами та доповненнями), _______________________, тут і далі именуемый Арендодатель, с одной стороны, и гражданин іменований Орендодавець (або «Котеджний комплекс «Карпати Мигово» або адміністрація «Котеджного комплексу «Карпати Мигово», або «база відпочинку»), з одного боку, та ___________________________________________________________, здесь и далее именуемый Арендатор, с другой стороны, подписали настоящий договор о нижеследующем: тут і далі іменований Орендар (або Гість), з іншого боку, підписали цей Договір про наступне: 

1. 1. Предмет Договора Предмет Договору 
1.1. 1.1. Арендодатель предоставляет Арендатору должным образом оборудованное Помещение, далее именуемое Коттедж № ___ , во временное возмездное Орендодавець надає Орендарю Приміщення, далі іменоване як Котедж № ___, у тимчасове оплатне пользование для пребывания ______________ человек на период с 16-00 _________________20___ г по 14-00 ___________________ 20___г.користування для перебування ______________ осіб на період:
з 1600 _________________ 20___р 
по 1200 ___________________ 20___р. 
1.2. 1.2. Недостатки жилого помещения на момент передачи указываются в письменном виде в приложении к договору аренды . Недоліки житлового приміщення на момент передачі зазначаються Орендарем у письмовому вигляді в додатку до договору оренди. 

2. 2. Обязательства Арендодателя Зобов'язання Орендодавця 
Арендодатель обязуется: Орендодавець зобов'язується: 
2.1. 2.1. Передать Арендатору в аренду на указанный период благоустроенное жилое, оборудованное должным образом, помещение, пригодное для Передати Орендарю в оренду на вказаний період Котедж, що представляє собою жиле, обладнане належним чином приміщення, придатне для проживания, отвечающее санитарным и техническим требованиям, предъявляемым к жилым помещениям. проживання та відпочинку, відповідає санітарним і технічним вимогам, що пред'являються до житлових приміщень. 
2.2 . 2.2. Меблировать и оборудовать Коттедж всем необходимым для кратковременного пребывания Арендатора в соответствии с описью имущества, Умеблювати та обладнати Котедж всім необхідним для короткочасного перебування Орендаря відповідно до опису майна, що знаходиться в Котеджі. Кроме этого предоставить расходные санитарно-гигиенические средства и приборочный инвентарь, в зимнее время Опис майна в Котеджі затверджується Орендодавцем згідно фактичної наявності та комплектації устаткування, інвентаря, обладнання. Крім цього надати витратні санітарно-гігієнічні засоби, в зимовий час обеспечить дровами для топки камина. забезпечити дровами для топки каміна. 

3. 3. Обязанности Арендатора Обов'язки Орендаря 
Арендатор обязуется: Орендар зобов'язується: 
3.1. 3.1. Своевременно внести арендную плату; Своєчасно внести орендну плату; 
3.2. 3.2. Нести полную материальную ответственность за ущерб Коттеджам, мебели и оборудованию, а также прочему имуществе базы отдыха, нанесенный Нести повну матеріальну відповідальність за шкоду завдану котеджу, меблям і устаткуванню, а також іншому майну бази відпочинку, нанесену по вине или по невнимательности им самим или его гостями.з вини або через неуважність Орендарем або його гостями. 
3.3. 3.3. Оплатить расходы за устранение последствий аварий и повреждений, произошедших во время проживания по вине Арендатора. Відшкодувати витрати з усунення наслідків аварій і пошкоджень, що сталися під час проживання з вини Орендаря чи його гостей. Арендатор не несет Орендар не несеответственность за естественную амортизацию коттеджа и оборудования; відповідальність за природну амортизацію котеджу і обладнання; 
3.4. 3.4. Ознакомиться с правилами поведения, установленными администрацией базы и неукоснительно их соблюдать. Ознайомитися з правилами поведінки, встановленими адміністрацією бази та неухильно їх дотримуватися. 
3.5. 3.5. По окончании срока аренды, сдать Арендодателю Коттедж, мебель посуду и оборудование в исправном состоянии согласно описи; По закінченні терміну оренди, здати Орендодавцю Котедж, меблі посуд та обладнання в справному стані згідно опису; 
3.6. 3.6. Содержать домашних животных в Коттедже только с письменного на то разрешения со стороны Арендодателя, при этом Арендатор несет полную Утримувати домашніх тварин в котеджі тільки з письмового на те дозволу з боку Орендодавця, при цьому Орендар несе повнуответственность за ущерб, нанесенный арендованному имуществу его домашними животными; відповідальність за шкоду, завдану орендованому майну його домашніми тваринами; 
3.7. 3.7. Не проводить серьезные ремонтные работы или осуществлять какие-либо значительные изменения в Коттедже; Не проводити без погодження з Орендодавцем будь-які ремонтні роботи або здійснювати будь-які зміни устаткування, обладнання в котеджі; 
3.8. 3.8. В случае обнаружения хищения, противоправных действий третьих лиц, незамедлительно известить об этом Арендодателя, а при его отсутствии – У разі виявлення розкрадання, протиправних дій третіх осіб, негайно сповістити про це Орендодавця; 
3.9. 3.9. Ознакомиться и соблюдать правила пожарной безопасности. Ознайомитися та дотримуватися правил пожежної безпеки. 
3.10. 3.10. При заезде предоставить необходимые документы (паспорт, договор, документ о внесённой предоплате) При заїзді надати необхідні документи (паспорт, договір, документ про внесеної передоплати) 

4. 4. Условия бронирования и оплаты Умови бронювання та оплати 
4.1. 4.1. Арендная плата по условиям данного договора устанавливается в размере __________________ Орендна плата за період перебування в Котеджі за умовами даного договору встановлюється в розмірі ______________ (______________________________ рублей 00 копеек) грн. 00 коп.). При цьому, Орендареві надається знижка у наступних випадках: 
4.1.1. Знижка у розмірі 10% від суми, зазначеної в п. 4.1 Договору надається у разі сплати орендної плати авансом за три місяці до погодженої дати заїзду, визначеної п. 1.1 цього Договору;
4.1.2. Знижка у розмірі 20% від суми, зазначеної в п. 4.1 Договору надається у разі сплати орендної плати авансом за шість місяців до погодженої дати заїзду, визначеної п. 1.1 цього Договору;
4.1.3. Знижка у розмірі 30% від суми, зазначеної в п. 4.1 Договору надається у разі сплати орендної плати авансом за дев’ять місяців до погодженої дати заїзду, визначеної п. 1.1 цього Договору;
4.1.3. Знижка у розмірі 35% від суми, зазначеної в п. 4.1 Договору надається у разі сплати орендної плати авансом за дванадцять місяців до погодженої дати заїзду, визначеної п. 1.1 цього Договору.

  4.2. 4.2. Арендная плата включает в себя оплату за оборудованный должным образом коттедж, коммунальные и прочие расходы Арендодателя, связанные с Орендна плата включає в себе плату за користування котеджем, комунальні та інші витрати Орендодавця, пов'язані з выполнением условий данного договора. виконанням умов даного договору. Все дополнительные услуги, полученные во время нахождения Арендатора на базе, оплачиваются Арендатором Всі додаткові послуги, отримані під час знаходження Орендаря на базі, оплачуються Орендаремпри выезде внесением наличных денежных средств в кассу предприятия. готівкою окремо, до їх надання, але не пізніше дати виїзду. 
4.3. 4.3. Оплата осуществляется путём перечисления указанной суммы на расчётный счёт, либо внесением наличных денежных средств в кассу предприятия Оплата орендної плати здійснюється шляхом перерахування вказаної суми на розрахунковий рахунок або готівкою Орендодавцю. 
4.4. Бронирование производится после оплаты 100% от суммы договора. 4.4. Бронювання проводиться після оплати 100% від суми договору. 
4.5. В случае отказа Арендатора ранее, чем за 30 суток до заезда, ему возвращается половина внесённого залога, в случае отказа Арендатора 4.5. У разі відмови Орендаря від заброньованого замовлення раніше, ніж за 30 діб до заїзду, йому повертається половина внесеного авансу; у разі відмови Орендаря позже, чем за 10 суток до заезда внесённый залог не возвращается. пізніше, ніж за 10 діб до заїзду - внесений аванс не повертається. 
4.6. 4.6. При заезде Арендатор вносит депозит в размере 2000-00 (две тысячи рублей), который будет возвращён ему после сдачи имущества администратору При заїзді Орендар вносить гарантований платіж у розмірі 1000 (одна тисяча гривень), який буде повернений йому після здачі майна Орендодавцюпри выезде. при виїзді. В случае утраты или поломки имущества, из депозита может быть удержана сумма в размере стоимости этого имущества, согласно п3.2 У разі втрати або поломки майна, з гарантованого платежу може бути утримана сума у розмірі вартості цього майна, згідно п  3.2 настоящего договора. цього договору. 

5. 5. Срок действия договора Термін дії договору 
5.1. 5.1. Договор вступает в силу с момента его подписания до полного выполнения сторонами принятых на себя обязательств. Договір набуває чинності з моменту його підписання до повного виконання сторонами прийнятих на себе зобов'язань. 
5.2. 5.2. Условия договора могут быть изменены, и срок аренды может быть продлен при условии письменного согласия обеих сторон. Умови договору можуть бути змінені, і термін оренди може бути продовжений за умови письмової згоди обох сторін. 

6. 6. Расторжение договора Розірвання договору 
6.1. 6.1. Договор может быть расторгнут Арендодателем досрочно в одностороннем порядке без выплаты компенсации, если Арендатор отказывается Договір може бути розірваний Орендодавцем достроково в односторонньому порядку без виплати компенсації чи повернення авансу, якщо Орендар відмовляється соблюдать хотя бы одно из условий п.3 данного договора. дотримуватися хоча б однієї з умов п.3 даного договору. 
6.2. 6.2. Арендатор сохраняет право прервать действие договора, обязательно уведомив Арендодателя, но не позже чем за тридцать дней до даты заезда. Орендар зберігає право внести зміни до замовлення з бронювання, обов'язково повідомивши Орендодавця, але не пізніше ніж за тридцять днів до дати заїзду. 
6.3. 6.3. Арендодатель не имеет права расторгнуть договор в одностороннем порядке до окончания срока аренды, если Арендатор соблюдает все условия Орендодавець не має права розірвати договір в односторонньому порядку до закінчення терміну оренди, якщо Орендар дотримується всі умови договора за исключением причин, указанных в пункте 6.4. договору за винятком причин, зазначених у пункті 6.4. 
6.4. 6.4. Если Арендодатель вынужден расторгнуть договор по причине форс-мажорных обстоятельств (включая войну, революцию, серьезные изменения Якщо Орендодавець змушений розірвати договір з причини форс-мажорних обставин (включаючи війну, революцію, серйозні зміни политической и экономической ситуации, землетрясения, пожар, наводнение, экстремально низкие температуры или введение официального запрета наполітичної та економічної ситуації, землетрус, пожежу, повінь, екстремально низькі температури або введення офіційної заборони на действия, описанные настоящим договором), то Арендодатель известит Арендатора о таком расторжении . дії, описані цим договором), то Орендодавець сповістить Орендаря про таке розірвання. 
7. 
7. Прочее Інше 
7.1. 7.1. Все разногласия, возникающие при выполнении настоящего договора, должны быть разрешены в соответствии с текущим Российским Зміна умов цього Договору, внесення доповнень до нього, а також його розірвання є можливими тільки за згодою Сторін, якщо інше прямо не передбачено у Договорі чи законодавстві України, і здійснюється шляхом укладення додаткового договору, який набирає чинності з моменту його підписання Сторонами та іншого належного оформлення відповідно до вимог чинного законодавства України.
7.2. 7.2. Настоящий договор составлен на одном листе, подписан в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу. До відносин Сторін за цим Договором не застосовуються положення Закону України "Про оренду державного та комунального майна".
7.3. Цей договір складено у двох примірниках, які мають однакову юридичну силу. 

8. 8. ПОДПИСИ СТОРОН МІСЦЕПРОЖИВАННЯ, ІНФОРМАЦІЯ ПРО ДОКУМЕНТИ, ЩО ПОСВІДЧУЮТЬ ОСОБУ ТА ПІДПИСИ СТОРІН 





	ОРЕНДОДАВЕЦЬ 
_____________________________________
платник єдиного податку (спрощена система оподаткування)
Місце проживання: 58000 Україна, м. Чернівці, _________________________________
Зареєстрований «__»_____2014р. Державним реєстратором  № 20380170000001710

_______________________	[ПІБ] 
	 ОРЕНДАР
_____________________________________
(найменування або прізвище, ім’я та по батькові)
Місцезнаходження або проживання: 58000 Україна, м. Чернівці, _________________________________
Банківські реквізити: Банк, МФО, номер поточного рахунку 
Зареєстрований ____________________________
________________________________________
реєстраційні дані або паспортні дані___________
_________________________________________
Телефон: _____________________

	Підписи сторін:
_______________________(________________)
	
_______________________(________________)





Розписка Орендаря:
С ценами и правилами поведения ознакомлен1) з умовами Договору ознайомлений, зобов’язуюсь виконувати____________________
										           підпис
2) з правилами поведінки ознайомлений ____________________ ____________________ 
підпис 
Правила пожарной безопасности соблюдать обязуюсь ____________________ 3) Правила пожежної безпеки зобов'язуюсь дотримувати ____________________ 
підпис 

4Правила пожарной безопасности соблюдать обязуюсь ____________________) Котедж у стані, що відповідає умовам Договору, прийняв  ____________________ 
підпис 
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Правила оплаты услуг и проживания на базе отдыха «Зелёный бор» Памятка о правилах пожарной безопасности для проживающих на базе отдыха «Зелёный бор» Пам'ятка про правила пожежної безпеки для проживаючих на базі відпочинку «Котеджний комплекс «Карпати Мигово» 

Уважаемые гости! Шановні гості!

Договір оренди котеджу в Котеджному комплексі «Карпати Мигово»

2

Если Вы прибыли к нам в первый раз, постарайтесь хорошо запомнить Якщо Ви прибули до нас у перший раз, постарайтеся добре запам'ятати расположение служебных помещений, средств пожаротушения и путирозташування службових приміщень, засобів пожежогасіння та шляхи эвакуации. евакуації. 
В случае пожара в Вашем доме: У разі пожежі у Вашому будинку: 
Немедленно примите меры к ликвидации очага возгорания и сообщите о Негайно вжийте заходів для ліквідації пожежі і повідомте про те, щослучившемся персоналу любым возможным способом Если ликвидировать очаг трапилося персоналу бази будь-яким можливим способом. Якщо ліквідувати пожежу самотужки неможливо, вийдіть з котеджу і закройте дверь, не запирая ее на замок, покиньте опасную зону и действуйте по закрийте двері, не замикаючи на замок, покиньте небезпечну зону і дійте за указанию администрации или пожарной охраны. вказівкою адміністрації або пожежної охорони. 
В случае пожара вне Вашего номера: У разі пожежі поза Вашого номеру: 
-немедленно сообщите о случившемся персоналу и покиньте Ваш дом после того, негайно повідомте про те, що трапилося персонал і покиньте, по можливості, Ваш будинок після того, как закроете окна и двери; По возможности окажите помощь в эвакуации людей як закриєте вікна та двері; 
- по можливості надайте допомогу в евакуації людей и ликвидации очага возгорания или тушении пожарата ліквідації осередку загоряння або гасінні пожежі. 
Просим Вас соблюдать следующие простые правила пожарной безопасности: Просимо Вас дотримуватися наступних простих правил пожежної безпеки: 
• • не пользуйтесь в номере неисправными электроприборами.не користуйтеся в номері несправними електроприладами. Обо всех Про всі неисправностях электрооборудования немедленно информируйтенесправності електрообладнання негайно інформуйте персонал; персонал; 
• -уходя из номера, не забывайте выключать телерадиоаппаратуру, лампы ідучи з номера, не забувайте вимикати телерадіоапаратуру, лампи освещения, электронагревательные приборы;освітлення, електронагрівальні прилади; 
• - напоминаем Вам, что опасно накрывать включенные торшеры ,нагадуємо Вам, що небезпечно накривати включені торшери, настольные лампы и т.п. настільні лампи і т.п. предметами из горючего материала; предметами з горючого матеріалу; 
• - надеемся, что Вы не будете курить, лежа в постели, и оставлять окурки палити в Котеджі та не у спеціально встановлених для цього місцях категорично заборонено; 
• - просим не бросать окурки в корзины для бумаг и в места возможногопросимо не кидати недопалки в корзини для паперів і в місця можливого самопроизвольного возгорания. самовільного займання. Используйте для этого пепельницы; Використовуйте для цього попільнички; 
• - недопустимо приносить и хранить в домах пожароопасные вещества и неприпустимо приносити і зберігати в будинках пожежонебезпечні речовини і материалы; матеріали; 
• - костры и мангалы разжигайте только в специально отведённых для этогобагаття та мангали розпалюйте тільки в спеціально відведених для цього местах. місцях. Золу и другие остатки горения необходимо удалять в специально Золу та інші залишки горіння необхідно видаляти в спеціально отведенное для них безопасное место и заливать водой. відведене для них безпечне місце і заливати водою. В качестве В якості топлива для мангалов допускается использовать только древесный уголь;палива для мангалів допускається використовувати тільки деревне вугілля; 
• - не используйте на территории базы фейерверки, петарды и т.п;не використовуйте на території бази феєрверки, петарди і т.п; 
• - не захламляйте выходы из дома и доступ к средствам пожаротушения;не захаращуйте виходи з будинку та доступ до засобів пожежогасіння; 
• - в летний пожароопасный период во время сильного ветра целесообразнов літній пожежонебезпечний період під час сильного вітру доцільно прекратить топку камина, мангала и иное использование открытого огня;припинити топку каміна, мангала та інше використання відкритого вогню.
Все дома на нашей базе оборудованы каминами. Всі будинки на нашій базі обладнані камінами. 
Просим соблюдать особую осторожность при их использовании и ознакомиться Просимо дотримуватися особливої ​​обережності при їх використанні та ознайомитися с тем, как правильно топить камин.з тим, як правильно використовувати  камін. Обо всех обнаруженных недостатках в Про всі виявлені недоліки в работе дымохода, топки и т. д. просим доводить до сведения администрации роботі димоходу, топки і т. д. просимо негайно доводити до відома адміністрації 
При эксплуатации каминов категорически запрещается: При експлуатації камінів категорично забороняється: 
• - применять для розжига каминов бензин, керосин и другиезастосовувати для розпалювання камінів бензин, гас і інші легковоспламеняющиеся жидкости; легкозаймисті рідини; 
• - переполнять топливом топливник или использовать дрова, превышающиепереповнювати паливом паливоприймальник або використовувати дрова, що перевищують по длине глубину и ширину топливника; по довжині глибину і ширину паливоприймальника; 
• - оставлять без присмотра топящиеся камины, а также поручать надзор за залишати без нагляду приміщення, і яких використовуються каміни, а також доручати нагляд за ними малолетним детям; камінами малолітнім дітям; 
• - использовать в качестве топлива для камина уголь, жидкое топливо и др. використовувати в якості палива для каміна вугілля, рідке паливо та ін 
При эксплуатации наших каминов следует использовать только дрова; При експлуатації наших камінів слід використовувати тільки дрова; 
• - хранить запас дров на предтопочной площадке камина.зберігати запас дров на спеціальному майданчику каміна. В отапливаемом В опалювальному помещении допускается хранение запаса твердого топлива не более чем на приміщенні допускається зберігання запасу твердого палива не більше ніж на одну закладку; одну закладку; 
• - оставлять открытой дверь топки. залишати відкритими двері топки. Дверь топки и зольник камина должны Двері топки і зольник каміну повинні быть всегда плотно закрыты на запор для предотвращения выпадения бути завжди щільно закриті на запор для запобігання випаданню раскаленных частиц топлива или золы через отверстия подвода воздуха розпечених часток палива або золи через отвори підведення повітря для горения; для горіння; 
• - Располагать мебель от камина на расстоянии ближе чем 0,5 м отРозташовувати меблі від каміна на відстані ближче ніж 0,5 м. від излучающей поверхности, сушить вещи и предметы на деталях каминов; випромінюючої поверхні, сушити речі і предмети на деталях камінів; 
• - Заливать огонь в топках водой; Заливати вогонь в топках водою; 
• - Загромождать подходы к камину со стороны топочной дверки. Захаращувати підходи до каміна з боку топкової дверцята. Они Вони должны быть всегда свободными; повинні бути завжди вільними; 
Шлак и золу необходимо удалять в специально отведенное для них безопасное Шлак і золу необхідно видаляти в спеціально відведене для них безпечне место и заливать водой місце і заливати водою. 


Правила поведінки (перебування) в «Котеджному комплексі «Карпати Мигово»


База отдыха «Зелёный бор» является частным владением, поэтому приём, База відпочинку «Котеджний комплекс «Карпати Мигово» є приватним володінням, тому прийом, проживание и размещение граждан на базе отдыха осуществляются в соответствии проживання та розміщення громадян на базі відпочинку здійснюються відповідно с установленными Администрацией правилами проживания, которые разработаныдо встановлених Адміністрацією правилами проживання, які розроблені в соответствии с «Правилами предоставления гостиничных услуг в РФ»,відповідно до «Правил користування готелями й аналогічними засобами               розміщення та надання готельних послуг».
1. 1. База отдыха «Зелёный бор» предназначена для временного проживания База відпочинку «Котеджний комплекс «Карпати Мигово» призначена для тимчасового проживання Гостей на срок, согласованный с Администрацией.Гостей на термін, погоджений з Адміністрацією. По истечении согласованного Після закінчення узгодженого срока Гость обязан освободить дом и сдать его дежурному администратору. терміну Гість зобов'язаний звільнити будинок і здати його черговому адміністратору. 
2. 2. Расчетный час — 14.00. Розрахунковий час - 12.00. (Прибытие после 16.00, отъезд до 14.00 ). (Прибуття до 16.00, від'їзд до 12.00). С З 14.00 до 16.00 — время для уборки. 12.00 до 16.00 - час для прибирання. После окончания оплаченного периода, по Після закінчення оплаченого періоду, по 
желанию Гостя, проживание может быть продлено только при наличии свободных бажанням Гостя, проживання може бути продовжено лише за наявності вільних мест. місць. Настоящий пункт в обязательном порядке доводится до сведения Гостя в Цей пункт в обов'язковому порядку доводиться до відома Гостя в момент заезда. момент заїзду. 
3. 3. В случае задержки выезда Гостя после расчетного часа на срок не более У разі затримки виїзду Гостя після розрахункової години на строк не більше 6 часов, производится почасовая оплата из расчёта 5% от суточной стоимости 6:00, проводиться погодинна оплата з розрахунку 5% від добової вартості арендованного дома за каждый час. орендованого будинку за кожну годину. При задержке выезда более 6 часов после При затримці виїзду більше 6 годин після расчетного часа, плата взимается за полные сутки. розрахункової години, плата стягується за повну добу. 
4. 4. Первоочередное размещение на базе отдыха получают гости с Першочергове розміщення на базі відпочинку отримують гості з подтвержденным бронированием. підтвердженим бронюванням. За бронирование единовременно взимается За бронювання одноразово стягується плата в сумме не менее 50% от стоимости арендуемого имущества за весь период плата в сумі не менше 100% від вартості орендованого майна за весь період проживания. проживання. При отказе гостя от заезда позже чем за 7 суток – плата за 
5. 5. Предоставление права на проживание, прием и регистрация Надання права на проживання, прийом та реєстрація отдыхающих производится по предъявлении удостоверения личности (паспорт,відпочиваючих проводиться за пред'явленням посвідчення особи (паспорт, водительское удостоверение) дежурным администратором или лицом его водійське посвідчення) черговому адміністратору або особі, що його заменяющим, с предъявлением путевки (договора) или иного документа, замінює, з пред'явленням договору та платіжного документа або іншого документа, подтверждающего бронирование в следующем порядке: підтверджує бронювання в наступному порядку: 
А) по прибытии на базу зарегистрироваться у дежурного администратора; А) після прибуття на базу зареєструватися у чергового адміністратора; 
Б) заселиться, принять имущество; Б) заселитися, прийняти майно; 
В) ознакомиться с правилами пожарной безопасности, произвести расчёт В) ознайомитися з правилами пожежної безпеки, провести розрахунок 
6. 6. Размещение на базе отдыха лиц, не достигших 18-летнего возраста, без Розміщення на базі відпочинку осіб, які не досягли 18-річного віку, без сопровождения взрослых, категорически запрещено. супроводу дорослих, категорично заборонено. 
7. 7. Размещение с животными на базе отдыха производится по Розміщення з тваринами на базі відпочинку проводиться за предварительному согласованию с администрацией по действующим ценам при попереднім погодженням з адміністрацією за діючими цінами при условии выполнения гостями следующих правил содержания домашних умови виконання гостями наступних правил утримання домашніх животных: тварин: 
А) выгул производить только за территорией базы отдыха; А) вигул робити тільки за територією бази відпочинку; 
Б) перемещения животных по территории допускаются только на поводке и в Б) переміщення тварин по території допускаються тільки на повідку і в наморднике; наморднику; 
В) не оставлять животное без присмотра; В) не залишати тварину без нагляду; 
Г) присутствие животного не должно доставлять неудобств другим посетителям и Г) присутність тварини не повинно створювати незручності іншим відвідувачам і мешать персоналу базы выполнять свои обязанности; заважати персоналу бази виконувати свої обов'язки; 
Д) Гость несёт ответственность за возможный вред, который может нанести Д) Гість несе відповідальність за можливу шкоду, яку може нанести животное другим людям или имуществу базы . тварина іншим людям або майну бази. 
8. 8. Информация о ценах на проживание и дополнительные услуги Інформація про ціни на проживання та додаткові послуги находится у дежурного администратора, а также в информационных папках в знаходиться у чергового адміністратора, а також в інформаційних папках в домах. будинках. 
9. 9. За проживание на базе отдыха детей до 6 лет плата не взимается при За проживання на базі відпочинку дітей до 6 років плата не стягується у разі сімейного розміщення (без надання дитині окремого спального місця). 
10. 10. Разрешается посещение Гостя приглашенными им лицами, по Дозволяється відвідування Гостя запрошеними ним особами, за согласованию с администратором, в соответствии с действующим ценами.погодженням з адміністратором, відповідно до чинних цін. При При этом Гость принимает на себя полную ответственность за приглашённых лиц. цьому Орендар (Гість) приймає на себе повну відповідальність за запрошених осіб. 
11. 11. Гость обязан соблюдать установленный на базе отдыха порядок Гість зобов'язаний дотримуватися встановленого на базі відпочинку порядок проживания: проживання: 
• - соблюдать чистоту. дотримуватися чистоти. Для сбора мусора предназначены урны и Для збору сміття призначені урни і пепельницы. попільнички. За нарушение данного правила Администрация базы За порушення даного правила Адміністрація бази отдыха имеет право взыскать с Гостя штраф в размере 500 рублей. відпочинку має право стягнути з Гостя штраф у розмірі 500 гривень. 
• - внимательно изучить и строго соблюдать правила пожарной уважно вивчити і суворо дотримуватись правил пожежної безопасности; безпеки; 
• - соблюдать морально-этические нормы, воздерживаться в местахдотримуватися морально-етичних норм, утримуватися в місцях массового отдыха людей от чрезмерного употребления алкоголя и масового відпочинку людей від надмірного вживання алкоголю і нецензурных выражений. нецензурних виразів. Уважать право других гостей на отдых, не Поважати право інших гостей на відпочинок, не оскорблять действиями и словами окружающих. ображати діями та словами оточуючих. Уважайте себя и Поважайте себе і других! інших! 
• - При выходе из дома закрывать водоразборные краны и окна, выключать при виході з будинку закривати водорозбірні крани і вікна, вимикати свет и неиспользуемые электроприборы. світло і електроприлади, що не використовуються. Экономьте энергоресурсы! Економте енергоресурси! 
• - Бережно относиться к зелёным насаждениям. дбайливо ставитися до зелених насаджень. Не ломайте деревья, не Не нищіть дерева, не ходите по газонам, не рвите цветы! ходіть по газонах, не рвіть квіти! 
• - Бережно относиться к арендованному имуществу. Дбайливо ставитися до орендованого майна. Надеемся, что оно Сподіваємося, що воно ещё не раз послужит Вам же! ще не раз послужить Вам же! 
• - Сообщать обо всех обнаруженных недостатках в работе повідомляти про всі виявлені недоліки в роботі сантехнического оборудования, электроприборов администратору базы сантехнічного обладнання, електроприладів адміністратору бази и требовать их устранения. і вимагати їх усунення. 
• - При заезде ознакомиться с правилами проживания, правилами при заїзді ознайомитися з правилами проживання, правилами противопожарной безопасности, принять по описи арендуемое протипожежної безпеки, прийняти за описом орендоване имущество и расписаться в журнале инструктажа; майно і розписатися в журналі інструктажу; 
• - При выезде с базы отдыха сдать арендуемое имущество дежурному при виїзді з бази відпочинку здати орендоване майно черговому администратору и произвести полный расчет за предоставленные адміністратору і провести повний розрахунок за надані дополнительные услуги. додаткові послуги. 
• - В соответствии с Законодательством РФ возместить ущерб в случае відповідно до цього Договору та чинного законодавства відшкодувати збитки у разі утраты или повреждения имущества базы отдыха втрати або пошкодження майна бази відпочинку. 
12. 12. На территории базы отдыха «Зелёный бор» категорически запрещено: На території бази відпочинку «Котеджний комплекс «Карпати Мигово» категорично заборонено: 
• - использовать легковоспламеняющиеся и взрывчатые материалы, використовувати легкозаймисті та вибухові матеріали, любые виды стрелкового оружия; будь-які види стрілецької зброї; 
• - выносить из дома любое имущество (мебель, электроприборы, посуду, виносити з дому будь-яке майно (меблі, електроприлади, посуд, оборудование, постельные принадлежности и т.п.) обладнання, постіль і т.п.); 
• - парковать автомобили в местах, не предназначенных для этого, паркувати автомобілі в місцях, не призначених для цього, перегораживать пожарные проезды, проезжать в пешеходную зону, перегороджувати пожежні проїзди, проїжджати в пішохідну зону, производить ремонт и мойку личного автотранспорта; проводити ремонт і мийку особистого автотранспорту; 
• - разводить костры, ставить палатки, шезлонги в непредназначенных для розводити багаття, ставити намети, шезлонги в непризначених для этого местах; цього місцях; 
13. 13. Администрация не несет ответственности за оставленные без присмотра Адміністрація не несе відповідальності за залишені без нагляду личные вещи гостей базы. особисті речі гостей бази. 
14. 14. Администрация не несет ответственности за сохранность личного Адміністрація не несе відповідальності за збереження особистого автотранспорта Гостей, оставленного на парковке. автотранспорту Гостей, залишеного на парковці. 
15. 15. Администрация базы отдыха «Зелёный бор» имеет право отказать гостю в Адміністрація бази відпочинку Котеджний комплекс «Карпати Мигово» має право відмовити гостю в предоставлении услуг в случае проявления со стороны гостя в отношении наданні послуг у разі прояви з боку гостя щодо персонала или других гостей агрессии или действий угрожающих безопасности персоналу або інших гостей агресії,  або дій, що  загрожують безпеці, здоровья или имущества других лиц. здоров'ю або майну інших осіб. 
16. 16. В случае грубого нарушения установленных правил, техники У разі грубого порушення встановлених правил, техніки безопасности, правил пожарной безопасности со стороны гостя, администрация безпеки, правил пожежної безпеки з боку гостя, адміністрація имеет право отказать ему в дальнейшем пребывании на территории базы отдыха без має право відмовити йому в подальшому перебуванні на території бази відпочинку без материальной компенсации с обязательным составлением акта по данному матеріальної компенсації з обов'язковим складанням акту з даного нарушению и приглашением при необходимости сотрудников милиции. порушення і запрошенням при необхідності співробітників міліції. 

